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Csak tovább! 

/ JJRA ott vagyunk hol régen, 
Sziveken a kétség járma, 
Küzdök ajakán vad lárma, 
Minden forrong, homlad már ma, 
S kapva kap a szélsőségen ; 
Szenvedélyt nem tartja féken 
Jelszó, elv, — elvész a zajba; 
S ország folyvást döl a bajba. 

Mint Bizanczban, ugy folyik ma 
Bölcsek, vének szótusája; 
Künn az ellen ostromzára 
Körét mind szűkebbre zárja ; 
Már tetőkre száll a szikra, 
Küzdök hágnak a falakra, 
S bár a vészharang is kondul, 
Benn a szóharcz még folyton dúl. 

Csak tovább ! A szómüvészet 
Szavakon hadd kéjelegjen. 
Koldus szemből köny peregjen, 
Végrehajtó dob peregjen, 
S ha kitörnek mind a vészek : 
Legyen a nép dühtől részeg, 
S rikoltson a veres kakas, 
Folyjon a vér, s csengjen a vas ! 

Mű-cricritika. 
— S a , j á . t B"u.aa.d.a. T ó s 3 e á , n 3 s t ó l . — 

.^WfiELÖTT a tavaszi műkiállitásra mennénk át, azt 
kérdezzük: miért nevezi magát a művészház 

• V ^ T müvészháznak? — Ha a m ű-v é s z háza, akkor 
csöppet sem csodáljuk, hogy minden mű ke-

rüli e v é s z t és különösen a hires festők, példáj^A")a-
nova, Auber, Fortunio és Gregersen, tartózkodnak a 
kiállítástól. 

Mindazáltal a kiállítás, mint mindig, ép oly remek, 
mint tavaszi. Ámbár a kitűzött arany jutalmakkal egyet 
nem értünk. Ha már arany, hát ne legyen jutalmi-arany, 
mely csak két bötüvel ér többet a talmi-aranynál. E 
verseny számos egyházi képet idézett elő, melyeknek 
közös hibája, hogy egyháznak rajtok nyoma sincsen. 
Örömmel látjuk azonban, hogy kézműveseink közt is 
mindinkább terjed a szépmű?észetek iránti előszeretet s 
hogy egy József nevű m o l n á r Mária mennybemenete-
lét, egy Mihály nevü k o v á c s pedig négy mindkét 
nembeli szentet elég jól lepingált. Mint tudjuk, a hires 
németalföldi Quintin Messyys is kovács mesterember 

volt, földije Molenaer pedig, mint neve mutatja, csak 
molnár lehetett. Kár különben, hogy e körben csak 
olajjal találkozunk, a szenteltvizfestés ellenben, mely a 
londoni »Society of painters in water-closets«*) nevü 
hires társulat kiállításain oly nagy szerepet játszik, 
képviselve nincsen. 

A világiak közül kiválón szerepelnek a következők: 
M a t e j k ó Jan (össze nem tévesztendő Mahomed 

Jan afghán pártütővel), ki egy kis várnai csatát küldött 
be, mig tavaly óriási vászna inkább holmi » vásznai csata« 
volt. E nagy csata ilyetén megkicsinyitése, megvalljuk, 
nem Ínyünkre való; jó hogy legalább egészen vörös 
színnel festette, mert igen vérengző volt. P o r t a e l s 
belga festőtől egy prémes hölgyet látunk. E czélzást egy 
ismert műkritikusra igen Ízetlennek találjuk. Mellesleg 
megjegyezzük, hogy ez térdkép akar lenni, pedig ugylát-
szik csak térkép, mert térdet bizony sehol sem látunk. 
Kitűnő S t r e i 11 téli tája, melyben néhány fehércseléd 
is előfordul; hisz nagy hóban minden ember fehér. 
Humora nem rosz, csakhogy épen téli képbe nem való, 
minthogy abban a humor, mely tudvalevőleg nedvessé-
get jelent, mindenesetre megfagyna. N e r l y t ő l olasz 
tájképet látunk »Giorgio Maggiorec czim alatt, a mi 
nyilván hiba, mert azt Lago Maggioré-nak hivják. 
M a l i és B a i s c h állatfestők is megmagyaríthatták 
volna már neveiket Maleckyre és Bajuszra; az utóbbi-
nak »Eső után« czimű képe sem találó, mert sehol sem 
árulja el, hogy ott »késő a köpönyege. 

Hazai festészetünk igen örvendetes haladást mutat. 
B a r a b á s Miklós veterinárius képirónktól fölemiitjük 
az »Ibolya áruló« czimüt. Ugy látszik, történeti tárgy, 
noha mi Ibolya nevű árulóra nem emlékszünk. 
A g g h á z y Gyula is véget vetett a himezés-hámozás-
nak s ezúttal már burgonya-hámozó leányt festett; igaz 
hogy ez könnyebb lehetett a burgonya-hímezőnél. T ö 1-
g y e s s y Arthur két képet állított ki: csirke ölő czigány-
lányt és harisnyakötőjét igazi tó párisi dámát. Igen hatá-
sos képek, de mennyivel nagyobb volna a hatás, ha a 
festő concentrálva magát, a két külön képet egye-
sitette volna ilyenné: » A párisi boulevárdon haris-
nyakötőjét igazitó czigányleánynak csirkéjét megölő 
dáma«. Ez gazdag kompoziczió és eredeti felfogás volna. 
Figyelmet érdemel I n n o c e n t Ferencz képe: »Anto-
nius, Julius Caesar holtteste fölött szónokolva«. Nem 
lehet ugyan biztosan észre venni: melyik Caesar és melyik 
Antonius, de azt a kiállítási szolga szívesen megmondja. 
Hogy a fiatal festő olajjal és ecsettel festett olaj és 
eczet helyett, azt neki szívesen megbocsátjuk. Mészö ly 
Gézától »major«-t látunk; a tájképfestő tehát katonai 
genrefestővé válik, a mihez neki gratulálunk. A haladás 
e téren sokkal biztosabb; mert ha esztendőre márlóbestert, 
majd meg generálist állit ki, akkor mindenesetre előre 
megy. F e s z t i Árpád »Légyott«c-jában hiába kerestük: 
hol hát a légy; egy másik képe kelepelő gólyát ábrázol 
(czélzásul a húsvéti kelepelésre.) Különben a gólyától a 
Góliáthoz csak egy lépés; kár hogy ezt a lépést is meg 
nem tette. 

*) Talán »wat,er-colours« ? B. J. 

I 
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F i n k . (ujongva.) ISTo még csak egy kártya és épületünk be van 
tetőzve! 

B . It. 18. TJgy ám, de a Tisza-király kerül folülre. (Általános eiszontyolodás.) 
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„ F Ú Z I Ó . 
— I g r a z i k o m é d i a 5 f ö l v c a á s b a n . — 

Személyek : 
l i t FALK MIKSA, a felelős kormány független kormányzója. 
»MAGYARORSZÁG«, egy újság. 
» EGYETÉRTÉS «, egy lepedő. 
»P. NAPLÓ, egy a kettő közül. 
BÁNHIDY BÉLA, jóakaró, de felreismert hös. 
APPONYI, 
S1M0NYI ERNŐ, 
PÜLSZKY GDSZTI , u e - m a g z l ö k a k i k h e 5 v v e l hallgatnak 
VERIiOVAY \ 

HOITSY ' bele a z actióba. 
MACSKÁK 
EGY BILLIÁRD. 

I. felvonás. 
C a l v i n - t é r . 

1 jelenet. 

Bánhidy Béla (föl s alá járkál a Zagyvapárt klubb-
helyisége alatt.) Hm! hm ! . . Hjaja! . . Az ám . . . Bizony 
b i z o n y ! . . (Föltekint az ablakokra és sóhajt.) N e m m e g y ü n k 
semmire . . . Meddő . . . meddő . . " meddő! Egész poli-
tikánknak mi az eredménye ? Egyengettük a szélbal útját. 
(Víziót lát: amint Simonyi Ernő Helfynek, Verhovay meg 
Hoitsy Pálnak a markába nevet.) E l á t o m á n y f á j n e k e m ! 
Okosabb volna félretenni minden tekintetet s egyesülni 
amazok ellen. De Tiszát mellőzni nem lehet. (Hazamegy 
és megírja vezérczikknek, amit elgondolt; aztán felölti „ egy 
ellenzéki képviselő" álarczát és fölmegy a „P. Lloyd" szerkesz-
tőségébe a hátsó lépcsőn. A holdvilág ezt megsejti a zagyva-
párti klubb-helyiség felett s elkomorul. Apponyi, aki épen bil-
liardoz, rángatózást érez és gikszert ád. A macskák a padláson 
kinosan nyivákolnak. Hideg szélroham borzogatja Pulszky 
Guszti tagjait. Nagy idők jelei.) 

2- ik jelenet. 

Falk. Bdnhidy. 
Falk . Tehát igen ? 
Bánhidy. Mindenesetre. 
Falk. (Kiadja a czikket.) 

II . lehouils. 
Budapest . 

l -sö jelenet. 

Bánhidy. »Magyarország «. 
, , M a g y a r o r s z á g " (meglesi az utczasarkon Bánhidyt és 

le akarja szúrni mint árulót; de előbb kötelességének tartja a 
következő nagy beszédét a szeme közé vezérczikáztatni.) B á r ó ! 
Hasztalan akarja ön a köztünk és Tisza közti ürt átbán-
liidalni! Eszünk ágában sincs rálépni e bánhidra, mely 
egyébiránt inkább bánhydra. Levágom a fejét. Nem az 
önét. Hanem a hídfejét és a hydrafőt. (Fájdalmas páthosz-
szal.) Tegnap szivemnek még drága voltál báró, ma 
(fogait csattogtatva.) megfürösztelek gyűlöletem epéjében. 

Bánhidy. Tiltakozom az erőszakos förösztés ellen! 
„Magyarország" (érzékenyen.) Tegnap még elvtárs, 

példás honfi — (dühvel) ma renegát, maszktalan álarcz ! 
Bánhidy. Ezt érdemeltem én tőled, ki nekem egy-

kor szintén drága — igen drága — nagyon drága vol-
tá l ? . . . . (»Magyarország« gyorsan el.) 

2-ik jelenet. 
Bánhidy. „Egyetértés". ,,P. Napló". 

Bánhidy. Mit álljatok utamat? 
„Egyetértés". ) Meg kell hallgatnod, hogy miképen 
„P. Napló". S rántunk le. Olvasd el vezérczikkün-

ket és fizess. Egy példány ára 6 krajczár. 
III. felvonás. 

(Még nem készült e l ; ennek ugyanis azt kellene tartal-
maznia, hogy mit szól a gazda a pártmulatsághoz. De a gazda 
Geszten lévén, nélküle csinálták a számadást. A felvonás vele 
majd később készül el.) 

IV. felvonás. 
ZBarrá/to ls : t e r e . 

(Éj. Komor. Sötét. Mogorva. Zord.) 

1-sö jelenet. 

Bánhidy (kimerülten jön s leül egy sarokkőre.) Jaj 
nekem! Agyon vagyok üldözve. 0 azok az újságok! 
Yégh Ignáczczal sem bántak igy! Hát oly gonoszat 
műveltem azzal a czikkel ? — 

2-ik jelenet. 

Bánhidy. Hírlapok kara. 
Heccz, heccz, heccz ! 
Be jó heccz ! 
Ellenünk mit sem tehetsz, 
Elmehetsz ! 

(Csipkedik, piszkálják, szurkálják.) 

V. felvoiiiís. 

Utóirat . T. közönség! E becses munka egyelőre 
töredék. A kifejlődés még nincs kigondolva. A szerző 
egész nap jár-kel és keresi a végét. Le dénouement! Le 
dénoöement! 

11 C L 0 P E D I A. 
Alperes: az apasági perben felperes. — Aljáráshiró: 

a ki ittas. — Fasciculus: mely már sok szép alperest 
eltemetett. — Gyertya: meghivó. — Hódol: a mibe bele-
zárnák a hódot, ha sertés volna. — Irattár: patika — 
írós vaj: b. V. M. amikor levelez. — Judex curiae: volt 
udvari zsidó. — Járáshiró: a ki egész nap besátálja hivata-
los privatiasimumát. — Napló: melyen az ügyvéd a bírósághoz 
nyargal naponta. — Pórköltség: A »Ment«-nél 3 0 krajczár, 
a biróságnál ennél is kevesebb, Vesztróczy bírónál néha nincs 
is az étlapon. — Primadonna: Éva. — Rendes eljárás: 
a hol egy a » Rendek« közül, vagy egy rendjeles informálni eljár. 
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Margitszigeti uj törvénykönyv. 
— Érvényes május elsejéig. — 

1. §. A Margitszigeten rózsát szakasztani nemcsak 
hogy nem tilos, de ellenkezőleg, aki az első rózsát le 
tudja szakítani, 2 frt jutalmat kap. (Ez talán elő fogja 
segíteni a kivirágzást.) 

2. §. A szigetre kutyát vinni épen nem tilos, sőt 
ellenkezőleg, a ki kutyát akar odavinni, az 2 krajczárral 
olcsóbban használhatja a hajót. (Ez talán mégis oda 
fogja csöditeni a közönséget, legalább a kutyatulajdo-
nosokat.) 

3. §. A gyöpön járkálást semmi sem tiltja, sőt 
inkább 100 frt jutalom igértetik annak, aki ott most 
gyöpön tud sétálni. 

4. §. A t. cz. közönség ezennel fölszóllittatik, hogy 
a szigeten mindenféle lármát zenebonát méltóztassék 
elkövetni. (Ezt persze csak ugy tehetvén, ha a szigetre 
megy.) 

5. §. Kiki tiszteletteljesen felkéretik, hogy a szige-
ten lakó betegek álmát, zajos mulatozás által minél 
inkább szíveskedjék megzavarni. (Hisz ilyenkor ugy 
sincs ott beteg.) 

6. §. A t. cz. közönség figyelmessé tétetik, hogy 
mindez előnyöket annál inkább siessen élvezni, mivel 
május l-jén e szabályoknak épen ellenkezője fog ismét 
érvényre lépni. 

A R N J ; 

preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Aber schon gar czu tumm! 
Gidépném a hajamad, amid már uty izs mint a 

czvanx-anlehen, a hónom aljápul fézsulok fel a fejire 
nekem — gidépném, ha a haj defidzidot nem göllene 
vele fetezni. 

Tyi ! . . dremtete guttyo fenő etyo mek! . . Eszer 
müllion soagangyuzs méngi dzsabjon pele ézs mék ety-
szer pele! Hád én fátyog-e én és Preschpurg-e a Presch-
purg ? Vaty dollán már én fátyog a Gollasch Mischko 

és a Prescbpurg a Tebredzin ? Vaty a barann v. Eibiseh-
teig Ebesházy zolkapíro ? Vaty a herr von Magenbeigl 
a Mogáni Perdzi let ? Vaty a k. k. Wiener Zeitung asz 
Etyederdes ? 

Forokja felem asz egesz preschpurger beczirk. 
Ety Szláfy, ety exlencz, aginek lehedne tiz urtn, 

agi fokja leni kmeinszam minisder a finandzogdull, agi 
viseli kéb a Preschpurgot — ety üllen úa montya ety 
doaszt a Heiler bísbegnag, hogy esz a Preschpurg 
letyen m ó t y o r ! Halcz mi, príder, mertgirebilekapéri-
büll és nem maradja hádra etyebet, miut ety ócska fudráll 
pírbill, amid léhed pele fújni mint a tuda és elmuzsi-
gállni rajta a tyász intulo. 

Mert a hexti asztad, hogy a Pudibestba pezárnag 
a nemed szinhasz és gidzsabnag a nemed szinesz! A 
Kikrigi herr von Berg nem fogja onan liiedetni tebet a 
gultur és aufglárung és a loyallidátt. A Schiiller és a 
Gáde, agiket olyan jó gómigusok ad tag ele, visza gel 
nekig meni a Carlteaterpa. Mindenit bábrigo lesz már 
idhun, a pülldung fokja eni duros dzsuszo mitdebertyi és 
a czüfüllizacziann pele ful a deltet gabusztó. 

Gifándorollnég, ha dutnám ety uaszák, ahun jóban 
lehet simbfolni a nemszedre és geresni tep benz. 

P. p . ! 

liőrzevicxi/ TF. Dl. ólczei. 
M. ízi báróval találko-

zom a kaszinóban. »Tu-
dod-é barátom«, mondom 
neki, »hogy a tc piszto-
lyod k é t s z e r s ü l t ? * 
Nagyot nézett és ott ha-
gyott. (Ich glaub's!) 

A Sugáruton megyek és egy ismerőssel találkozom. 
»Hova miniszterkandidátus?* kérdi. »A mlicsarnokba«, mon-
dom én ; »mint leendő kormányférfi a képmutatást tanulmá-
nyozom*. (Aj aj ajj!) 

* 

A fúzióról beszélek egy ellenzéki képviselővel. »Már 
engedd meg«, mondok, »a természet rendje ugy kivánja, hogy 
a Zagyva szakadjon a Tiszába«. »Epen ez az«, feleli ö, »nem 
szeretnék beleszakadni*. (Haszt a rachmónesz !) 

* 

Tiszáról volt szó. Egyikünk azt mondja, hogy a korábbi 
kormányok több konczessziót t e t t e k pártjuk tagjainak. »Es 
főleg több konczessziót a d t a k * , tevém hozzá. (Fffeun!) 

* 

Eddig spártonkivüli* vagyok, de ha tárczát kapok, 
örömömben *magamonkivüli« leszek. (Mehr wahr, als geust-
reuch!) 

* 

Hogyha már a »vadak«-hoz számítanak, legalább azt 
szeretném, ha elérkezett volna rám nézve a Schon-Zeit . 
(Zucker!) 
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N E M Z Ö E Ö G A H A R A S Z T 

i i a a, s z é l i n e m . f ú ö j a , ! 

Eddig a fodrászok szóltak liozzád, most a borbé-
lyokon a sor. 

Mi borbélyok igen hiresek vagyunk. Megénekeltek 
operában, vígjátékban. Figaro itt, Figaro ott! 

Te minta-borbély, aki éles vagy mint aj beretva; aki 
irtod a tarlót s a tar csikót; aki ollóddal nyirod kontyát 
a maradiságnak. Te, hőse a magyar nyirodalomnak, te! 

És a ki odvas fogát húzod az éhes reactiónak, mig 
túlfelől egyengeted útját annak a fognak, amely az a fog, 
amely Jőni fog, amidőn a nemzet vérben áll. Igenis! 

Es a ki szellemi köpiilyöddel pangó vérét eresz-
ted a rekedező avitismusnak. 

Es a ki a kínszenvedés rögös utain szerzett tyúk-
szemét nyesed a nemzet lábának. 

Es aki szónoklatod clysopompás műveletével eny-
hülést szerzesz az eldugult lelkesedésnek. 

De bármily nagy a mi hirünk — nagyobb a tied — 
legnagyobb pedig tiszteletünk irántad. Érzelmeink szap-
panos habja túlcsap a convenientia tányérján és lábaid-
hoz locsanva azt locsogja: 

Éljen Yerhovay Gyula, a budapesti fodrász- és 
borbély betegsegélyző egylet tiszteletbeli tagja! 

A fodrászok és borbélyok felirata Verhovayhoz. 

Gyula! 

JYULA vagy te is, de a te fürteid bodorabbak ama 
másik Gyula fürtéinél. E honfi érdemedért ineg-

<• választottunk tiszteletbeli betegsegélyző tagnak. 
Oh Gyula! Tudd meg, hogy ezentúl díjtalanul sütjük fel 
hajadat és egyedüli jutalmunk az öntudat lesz. 

Hajad csigái példázandják nekiiuk az elcsigázott 
hazát. 

Arany szád fölött a bajúszt ékesszóló brillantinnal 
kenjük be. Hisz magad is baj usz vagy, aki hősileg usz-
tad a bajt. 

A baj, a haj, a vaj! 
Haj haj! 
A haj fontos és szép intézmény. Haj nélkül mit 

csinálna az ember ? Nem volna hajnala, hajléka, hajlama, 
hajója, haj máj a, hajcsárja! 

Különben légy tántoríthatatlan. Ha fenyegetnek — 
ndfi. sp. Ii:iifl77 iiplíilr 



Börzeviczy. Barátom, odafagyunk! Fuzionálnunk kell! 
B — 6 . Már miért? 
Börzeviczy, Hogy ne ? . . mikor rendszabályokhoz nyúlnak a vándorczigányok ellen! 

Szeget szeggel. 
— B u d a p e s t - b é c s i v e r s e u y . — 

Bécs kidobja a magyar újságokat. 
* 

* * 

Budapest kidobja a német színházat. 
« * * 

Bécs még tán kitölti boszuját szegény Mátrai tár-
sulatán, akinek épen most kell Bécsbe vendégszerepelni 
menni. 

* * 

Broapest viszonzásul kitolonczoztatja a volkssán-
gereket. 

Bécs — hogy hátra ne maradjon — eltiltja a 
magyar bajuszpedrő áruitatását. 

Budapest száműzi a bécsi kormot és bécsi rongyot. 
* 

* * 

Bécs elhatározza, hogy ezentúl a ki magyar 
ember följár bele, azt duplán meghúzza. 

* 

Ennek következtében Budapest nem engedi többé 
bécsi embernek, a lábát Budapestre betenni. 

* 

Bécs confiscáltatja a debreczeni kolbászt s a 
magyar borok etiquettejeit. Megeszi a kolbászt, s meg-
issza a bort, de német nevek alatt. 

* * 

Budapest sem mond le ugyan a sörről, de minden 
kortynál szidja Bécset. Eszi a bécsi »frankfurtereket« 
és gyalázza. 

(Vége még nem következik.) 
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TOJÁS DÁNIEL 
i s p á n n a k g a z d a s á g i t u d ó s í t á s a . 

Ngysgs Vöröshegyi Dávid úrhoz Budapesten 
saját palotájában. 

P » Gecsér, 1880. Mártzius 30-dikánn. 

Nagyságos Uram! 
Kegyes Jóltévőm! 

Az Udő járáss ollyan 
hideg volt, hogy már 
már azt tapasztaltam 
hogy Ökreink szőre be 
felé nyől amitől mele-
gebbjük van, mert kívül-
ről kopaszodni kezde-
ményeztek ők — vala-
mint észleltem hogy őszi 
vetésseink ollyatén kót-
zosságot mutatványoz-
nak mint valamelly vénn 

tzigányjfelye — némelly résznek, kiilönössen a Ileptzének 
annyira ártott, hogy a Beleznay fféle fadgy Tinctura sem 
segíttene már ralyta — még a tavaszi sem búlyik ki, 
ugy hogy nem tudom tilyu lészen é avvagy^Lyeán; pedég 
kancsukával halytom. A hidegtől az Árpa, Zabb is 
reszket, szivesebben volna fűtött szobában — hiszen 
kínnal is voltak el vetve, mikor naponta csak edgy vagy 
két Órákat, mint valamely Letzke föl adást lehetett 
csak le dolgozni, — 

De ezért a haszon el nem maradhat, mert nem érik 
egyszerre — de bizonyos, hogy vagy a korai, vagy a 
késsebbi lészen jobb, mert végtére is maga a bölts ter-
mészet a leg tanulmányossabb Ispány, ha bár nemis 
járta hohenhámot. Es ha ne tánn talánn az következne 
bé, hogy a természet hibbantaná el a dolgot — akkor 
ott van az én Ngs Uram az ő nemes elméjű esméreteivel, 
oda vágóitéletével és megható megjelenésével, ammely-
tül helyre igazodik a ki lódult szeg, ki egyenesedik az 
ököri öntözés görbe volta és hanzeni pillantássátói tég-
lává merevedik a vályok — de ha még ez sem használna, 
a vallásos rokonság Isten félő szent orditássaitól, mely-
lyektől a szent Mózsessrül nevezett szomszéd imádságos 
fészer rezeg, bizonyossan ilyedtiben neki iramodik a ter-
més a helyes erányzatnak; tsak már jelenne is meg 
közöttünk tsoda tévő Ngd kappen stiblis ditseősségének 
tellyes ragyogásábann, melly már Ngd felyéből is ki indúl. 

a meg ásott gedrekben ollyan vékony fátskákat 
ültettem, hogyha a pipiske a hegyére ül, hát a ginge 
Növevény derékon törik — de egy és7 nehánny Evek 
multánn meg tetczik látni mekkora Oss Erdő vállt 
belőlle — minden illyetén séta páltzából lesz egy Árbotz, 
a gallyaiból edgy-edgy 01 kemény tűzi fa, helybenu. — 
ezért csak érdemes kis gedret ássni.. De azt böltsen 
tudom, hogy nagy vermet csak az én Ngs Uram és nemes 
Famíliájának szabad ásattatnom, ezzel a Föld nem lészen 
meg rongállva, sőtt inkább kiessebb lészen tőle a határ 
és ama haszonnal jár, hogy sok fféle Állat oda húz 

pihenni — ez elevenitti és igy — ha az Őss Erdő fel 
nyőll, az Állatok is le ereszkednek nállunk — így lesz 
Údővel belőle vadas kert is, a szomszédból is idevonzom 
a Fátzánokat. Millyen öröme lészenn malyd a Ns Vörös-
hegyi sarjadéknak, ha Üdővel különféle vadakban és 
állatokban, melyekben szerényen én is segítettem, meg 
testesedve fogja látni el felejthetetlen Ngos Atyját, 
legyen neki könnyű a nemesi földbirtok, ammen. 

Vallásos érzelmeimtől el kapattatva azon alázatos 
kéréssel járulok az én Ngs Asszonyom párnás kezeihez, 
hogy az Isten nagyobb ditsősségére ropogtatott laskából 
némi nemű küldeménnyel boldogittana, részben, hogy 
edgy 1 ablak táblát pótolnék vele, és hogy morzsáiból 
esmérjem meg amazonn Ínségből jó létre vállott állapo-
tot, a mellyé fejlődött a Ngs Família az ólta, hogy az 
Egyptombeli pusztáról a gecsérire méltóztatott meg 
érkezni. 

Tegnap, aBaglyas gugás béres l'ely-vakarmányozás-
sainak gyanupőrével élve, azt Ítéltem, hogy vendége van 
ott — szem fülesnek kell lenned Dániel — hát ha Phyllok-
széra ? — edgy példányt a fa kérgire tűztem és azzal a 
perspektívával, mellyet tolvaly tsőszök föl fedezése 
végett szíveskedett Ngd a Conventiómban be tudni, 300 
öllel hátra rakkolva, astronomikus figyelemben vettem a 
bogarat, — csak ugyan Phyllokszéra volt. Mult vasár-
nap részeg fővel tért haza az izraelita Kortsmából. ott 
ihatta aztat a Phyllokszerás bort, melly most a dúcz 
Bendszeren át, a gangliumok lajtorjáján az agy velejénn 
keresztül át hatva a Kaponyát, a hajában ütött fészkes 
tanyát; — de orvost nem hivattam, magam vágtam 
pofon. 

az Esső óta az Árpád Ngs Urffy fojvást juchét 
kiabáll a mellyel öröklök tartozó hódolattal 

Nagyságodnak tanulmányos szolgája 
TOJÁSS DÁNIEL. 

oklev. Gazda. 

Post scr iptum. .)ó lesz ha Ngd mentül előbb küldi 
ki a salyát találmányában föl fedezett niagnetiko-elektri-
kus Gabna növesztő apparatussát, mert nem igen aka-
ródzik. 

Hódolattal 
IDEM. 

Z D i á ü s : I s z ^ L e r e t e l < : t á r a - . 

Terjeszti: Bukovay Absentius. 

Megvetem, a ki ugy van elkészülve, hogy nem is druk-
kolhat. 

* 

Az egyetem mellett a zálogház. Nagy a kísértés, kerüld 
mind a kettőt! 

* 

Nevetséges tőlem ían-dijat követelni. 
* 

Sonkát küldtek hazulról, oszt1 az egész pénzem odaad-
tam a kiváltásáért! Én ugyan elmondhattam, hogy omniamca 
mecum porto: minden a mi nálam van — portó. 

* 

Tanár lányának csak akkor udvarolj ha csúnya ; ha 
szép, ugy se szorulnak rád. 
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KÖ T 0 Z KÖ I) ÉS. 

DezsÖ. Van ám pompás malaczunk, 
Jó pörköltbül lakozunk. 

Kálmán. Váljon ki lesz a fözöje ? 
Hisz nálam a serpenyője! 

Dezső. Van ám borunk bakator, 
Ez lesz aztán a vig tor ! 

Kálmán. Biz abból nem szürcsöltök, 
Nálam van a lopótök. 

Dezső. Dohányzunk is a lakzibd!, 
Jtt az öblös tajték pipa ! 

Kálmán. Ne hetvenkedj te kis tacskó — 
Nálam van a dohány zsacskó! 

Dezső. Lakzi után muzsikálunk, 
Tiikkangatunk, megugrálunk. 

Kálmán. Mit ér pártod hegedűje ? 
Nálam van a nyirettyüje ! 

G A Z D A S A G I J E G Y Z E T E K . 

— A violák is kibújnak lassankint ; de úgy járnak néha 
mint a gondolat az agyban: egy ökörnyomás véget vet éle-
tüknek. 

* 

— Oltogatás, döntés, dugványolás, általában minden 
tenyésztési munka lelkesen neki indul, csak a párosítás nem 
sikerül mindig, ha a férfi hatvannyolcz s a no tizennyolcz éves. 

* 

— A virágok és a sebek újra kifakadnak, s a szegény 
ember, ki e hó végén fölakasztja magát, legalább egy kis zöld 
ágra jut. Vén próféta. 

füLETLEN fOMBOK. 

— A szörénymegyei közigazgatási bizottsági ülésben 
azt határozták: hogy ennekutánna nemcsak a pénztárt, hanem 
a pénztárnokot is csukva kell tartani. 

— Egy nemzetgazda így definiálta az adót: a k i s 
zsebeket kiüríti, a n a g y o k a t megtölti. 
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— Fővárosi magyarság. — 
(A budapesti férfl-dalegylet meghívójából.) 

»Szemé]yjegy 1 frt; hölgyeknek szabad bemenet. 
A t. tagoknak az ez évi I. negyedévnek nyugta szolgálja 

belépti jegyűi.« 
(No, a Tóbiás bácsi ha ezt olvassa, diadalmasan fogja kiáltani, 

* 

— Végrendelet. — 
Melly alol napon községében G. V. betegágyának 

nagybeteg ugyan de józan és teljes beszédei biro, a 114 szám alatt 
levő zsellér házat Zs-nak és Sz-nak és V.-fijamnak közössen, azon 
esetre ha férjezés történnék a birtokbol, része Sz. és V-ra marad, a 
házban találtató két ágy felszerelve, két dunnával 3 párnával, és 
két ágyteritővel. M. Zs-nak ós G. Sz-nak és Y-nak közössen, a ház-
nak egyébb ingókat, halálom után leltározni s kisebb adoságaimra 
fordítani, mely végrendeleti alolirott öt tanú jelenlétében felolvas-
tatott és aláirva berekesztetett. Kelt s. a. t. 

(yZTRKXSZTÖi ÜZXNZTZK 

Téli próféta. Tán két hét 
^ inulva. Azok az adatok persze hogy 
~ nem »szárazak«. Sőt tán épen kissé 

»lucskosak* is. — Füredi üakke-
ros. De mikor mi egy hajóban evezünk a nagyságos Sz. Gábor 
úrral! — Csalán. Az apróságok beválnak. Ne hagyja abba ! — 
Gr. (Szlnk.) Ugyan, csak azt ne kérjék, hogy azzal a hülye »Üstö-
kössel« vesződjünk. Durvaságát csak együgyüsége múlja felül. Ám 
álljon itt az ön élcze róla : Az »Ü.« olvasói most áprilisben egy 
éves jubileumát készülnek megülni annak, hogy nem foglalkozik 
politikával. Mikor tavaly ezt a bölcs elhatározását olvasták, azzal 
gratuláltak neki, hogy azért teszi, mert nem akar a politikában 
több á p r i 1 i s t járni. — K. P. (Szgd.) Hiszen nagyon szívesen, 
csak elmésebb dolgokat küldött volna ön. — „Szegedi páter 
noster" . Uram, ne vigy a kísértetbe ! — „Dbre/.ii" . Láttunk mi 
már annál csodább bogarat a »Dbrcz. Ellnrb«-en. — Y . (Tplcz.) 
Kitűnő. Benne is volt a multlieti »F1. Bltt.«-ben. — K. (Bpst.) 
Jók. A v. palotai leletet nem lehetne természet után lerajzolni '< — 
„Ismeretlen." (Bpst.) Mióta tartozik a sértett érdekből fakadó 
piszkolódás, az együgyűség és ferdítés a humor derült csarnokába? 
Pedig az ön gyászos epistolája, mellyel az izr. stipendiumoknak 
nem kedve szerint való kiosztását szeretné kifigurázni, az említett 
három ingrediencziának rut zagyvaléka. Láthatja ebből, hogy 
i g a z á n részrehajlatlanok vagyunk. Besiszchem ! — „Hármas 
fogadás." (Tmsvr.) A három közül egy sem ; mert P. egyedül 
csak W.-ra czéloz. Innen a meghökkenés. M i é r t talál a czél-
zás ? — az már nem ide tartozik. Annyi igaz, hogy jogosult. A 
fővárosban ezt tudják is. De már most mi lesz a jótékony czélbol ? 
Az meg ne szenvedjen a hármas veszteség alatt. — Több kéziratról 
a jövő számban. 

Kelep-és harangszó. 

Magyarok ne sírjatok — 
Ne is szomorkodjatok! 
Frissében csapolt jó kedvet mérek — 

ad rae, ad salutarem undam! 
Nagyszerű siker! 
Csodás gyógyhatás! Az öt világrész 

potentátáinak hálairatai és bizonyítvá-
nyai szólnak mellettem. Használati utasí-
tás ingyen. 

Ara 2 elexequálatlan forint. 
3 havi garanczia. 

BORSSZEM JANKÓ 
magyar birodalmi liumoroidárius. 

Az 1880. év április 1-vel uj előfizetést nyi-
tunk a » Borsszem Jankó < -ra. 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " előfizetési á r a : 
Negyedévre 2 Irt. 
Félévre 4 Irt. 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kér-
jük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „Borsszem Jankó" kiadó-hivatala 
Barátok-tere, »Athenauin«-épület. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 



^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ Nem a Napló, 

ELKOBOZVA®? 
szülékek, anyag és többszörösitési lapok, melyeket i l letéktelen egyének különböző elne-
vezés alatt ajánlanak s árusítnak el, lettek az illetékes hatóság által elkobozva, s az illető 
utánzók, képviselők és elárusítók, szabadalmi jog sértés miatt elitélte. Miután valamennyi 
Ítélet jogerőre emeltetett, annálfogva ezen elkobzott készülék és anyagok az osztrák-
magyar szabadalmi törvény 3 9 §-a szerint, az illetékes hatóságok által szétrombol-
tattak, illetőleg használhatlanná tétettek. Egy utánzó, vagy annak képviselője és eláru-
sítója sem kerüli ki büntetését, ki az e féle utánzások elárusitásával foglalkozik. Aki 
nékem azon egyéneket megnevezi, kik utánzott készülékeket, mint szinte anyagot a 
többszörösitő készülékekhez elárusítanak annak én j u t a l m a t igérek. A szabadalmazott 
*Hectograph« sokszorosító készülék különösen alkalmas az irománydarabok hangjegyek, 
rajzok, tervek satb. többszörösitésére képesek vagyunk egy eredetiről 15 perez alatt 
80—100 másolatot száraz uton, egyidejűleg különböző szinű tentával többszörösiteni. A 
Hectograph a legtekintélyesebb napi lapok által elismerőleg lett felemlítve s magasztaló-
lag ajánltatott. Katonai hatóságok, ügyvédek, jegyzők, községi hivataloknak stb,. 

f o l r p t p I T I 9 6 A l n t P T l t s í t a m e ] y a Neue Freie Presse 1870. deczember 13-ki 
I C l V C I C l U d ö U l U I C 111 d l számában dicsérőleg lett felemlítve a legmele-
gebben ajánlhatom. 

Csalódások, hamisítások és utánzások kikerülése végett bátorkodom a t. cz. kö-
zönséget figyelmeztetni, miszerint a valódi szabadalmazott többszörösitő készülék »Hec-

tograph« rá szegeczelt sárgaréz árújegygyei van 
L e v i t u s J O Z S 6 1 g y i i r l u l a j d o n o s ellátva, melyen Kwaysszerz et Husak J. Levitus 

-r, * - t> j / , , nevek vannak rányomva. Másolatok, mint min-
Jfecs 1. JSaoenberger- tók kívánatra ingyen és bérmentve küldetnek 

Strasse i). szét, Írásbeli tudakozódásokra azonnal válaszol-
tatik. Ismét eladók kerestetnek. 

Csakhogy pénzt teremtliesseii elő. 
nem riad vissza a sveitzi óragyárak egyik legjelentékenyebbike még a 
legnagyobb árúveszteségektöl sem, csakhogy kötelezettségeit és május 
utoljával esedékessé váló fizetéseit betartani képes legyen. Miután 
ezen gyár nevét ne 11 akarja felemlittetni, annálfogva az árúk elár-
verezésével én lettem megbízva s ez okból azok még eddig soha 
nem létezett árakon lesznek elárusítva vagy jobban mondva 

i V i I» g y e II. «üia 
3650 drb finom és elegáns henger zsebóra a legfinomabb franczia 

double aranyból, másodperezre szabályozva, tokkal együtt, régebbi 
ára 15 frt, most darabja csak 5 frt 50 kr. 

1-130 drb legfinomabb remontoir óra (Guich Sare), kettösköpeny-
nyel, valódi 13 latos ezüstből a csász. kir. fémjelzö hivatal által meg-
próbálva a legszigorúbb jótállás mellett másodperezre szabályozva, 
allany szerkezet s szabadalmazott szabályozással, tokkal együtt; 
ezelőtt ezen óra 30 frtba került s most ugyanaz 12 frt meseszerű áron 
kapható meg, különösen ajánlható. 

1865 ébr sztíf <Sra, lármázó készülékkel a Iegfinomabban 
szabályozva, kapcsolatban egy kitűnő Írd asztal i órával , ezelőtt 
15 frt most csak 4 frt 85 kr. Ennek egy házból sem volna szabad liiány-
z a n i : .— Ez okból használja fel mindenki a jó alkalmat magának, 
olcsópénzen fentebb hatásteljes órákat megszerezni m i n d é n tfr/t 
pontos járásáért 5 évi jótállás nyujtatik, s kívánatra jótállási jegy is 
mellékeltetik. Egyidejűleg bátorkodom a t. cz. közönséget figyelmez-
tetni, ezen hirdetésemet a legutóbbi időkben fájdalom tulságra ver-
gődött 

névtelen hirdetésekkel 
össze nem téveszteni. A beérkező megbízások lelkiismeretes teljesité-
s®ert> kezeskedik évek óta solidnak ismert czégem. — Az árúk szét-
küldése készpénzfizetés vagy pósta utánvét mellett történik, addig 
mig a készletben tart. 

Nelken L l e £ e l s ö svaiczi óra ügynöksége 

Bécs IV., Mariahi l ferstrasse ( H i r s c h e n h a u s ) . 
Ha az á rú a tetszésnek meg nem fele l , a pénzt minden el lenvetés 

nélkl i l v isszaadom. 

Érdekfeszítő fényképek 
u r a k s z á m á r a ! 

2» db :l márka. I 140 db 5 márka. 
Síin. 6 „ I Síin. H „ 

Cab. vagy stereoskop képek 
10 darab 5 márka, a legfinomabb 

színezve 10 márka. 
Megküldi vámmentesen. 

Forintosok votji/ levélbélyegek 
fizetésül. 3 f i t = 5 márka. 

(íriinbaum Miksa inükereskfdése, 
Berl in C. Jerusalem-strasse 34. 

Ó r a l á n c zok, 

Közkedvelt vért láil-
(>7,ok darabja 5 márka = 
3 frt. oszt. ért. a valódi 
aranytűi meg nem külön-
böztethetők. 5 évi Írásbeli 
jótállás. 

Jótállási jegy. A mai 
napon nálam megvett v é r t 
lánezért 5 évi jótállást 
vállalok el, azaz én vissza 
veszem ezen lánczot a reá 
fizetett pénz vissza fizetése 
mellett azon esetben ha az 5 
évi használat mellett meg 
feketednék, 

Grünbaum 01., Berlin C. 34. 
lerusalemstrasse. 

A megküldés mint levél 
vámmentesen törté-
nik. Ismét eladóknak árle-
engedés. 

A M . T U D . A K A D É M I A 
kiadásában megjelent és saját könyvkiadó ivatalába 
(Budapest, Akadémia-épület) valamint a hazai könyvár' 

soknál kapható : 

BETHLEN GÁBOR FEJEBELEM 
k í a d a 1 1 a a p ^ H t l k a l 

Kiadta : 

S Z I L Á G Y I S Á N D O R . 
8-rét. 1879. — Ára 2 forint 4 0 kr. 

E levelezés fontossága abban áll, hogy kimutat 
azon egyéni és személyes rugókat, melyek Bethlen Gábo 
fényes és dicsőséges pályáján vezették. E 300-nál töl 
levél életének majd minden nevezetesebb mozzanatáh< 
nyújt több-kevesebb adalékot, sőt az egyik nevezeteseb 
az 1619—21. évi működését meglehetősen kimerítő vil 
gitásban tárja fel. 

GRÓF BERCSÉNYI MIKLÓS 
LEVELEI RÁKÓCZI FEJEDELEMHE 

1704—1712. 
K ö z l i : 

T H A L Y K Á L M Á N . 
8-rét. 1876—1878. 3 vastag kötetben. — Ára 1 0 frt 8 0 1 

Bercsényinek ezen leveleiből a hazánk történe 
ben annyira nevezetes Rákóczy kort részleteiben is m« 
ismerjük, még pedig eddigelé alig sejtett gazdagságba 
Bercsényit, mint igazi velős magyarságú s egészséges 1; 
morú levélírót irodalmilag is nevezetessé teszik e műv 

RÁKÓCZI GYÖRGY FEJEDELE] 
c s a l á d i l e v e l e z é s e 1 6 3 2 — 1 6 6 0 . 

K ö z l i : 

S Z I L Á G Y I S Á N D O R . 
8-rét. 1875. 644 lap, két fényvéseti hasonmással. 

Ára 4 forint. 
Jelen gyűjtemény nélkülözhetlen mindazokna 

kik a Bákóczi korszak mozgalmas éveivel megismerked 
óhajtanak. — Különösen műveltségtörténeti szempontb 
egyformán becses az a magyarországi s az erdélyi cultu 
fejlődésének teljes s hív megismeréséhez. Növeli érték 
a mellékelt kitűnően sikerült két fényvésetü tábla, me 
vezérfonalul szolgálhat azoknak, kik I. Rákóczi Györc 
nehezen olvasható Írásával megismerkedni akarnak. 

KÉSIÁKKI TÖKÖLI I IRE 
n a p l ó i é s l e v e l e s k ö n y v e i . 

K ö z l i : 

TORMA K., NAGY I. és THALY KÁLMÁ] 
4 kötetben. — Ára 16 frt helyett, 11 frt 2 0 kr. 

E négy kötet a Tököly korszaknak (1676—170; 
első rangű forrása, mely már azzal is kiváló értéket ké 
visel, hogy a naplók Tököly Imrének sajátkezű feljegyz 
seit tartalmazzák. Tököly naplóin kivül még hat kivá 
vezérférfiu följegyzéseivel találkozunk, ezek közt kiemi 
jük itt különösen R i t t e r János György soproni pc 
gár munkáját, mely városának történetét, háttérben ; 
1701 — 1719. mozgalmas évek eseményeivel, tárgyaljai 
dekes s kútfői modorban. 
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K ü l ö n ö s figyelemre m é l t ó ! 

FORTI-féle sebtapasz 
mely rendkívüli gyógy-
ereje, elválasztó, ér-
lelő s fájdalmat csil-
lapító hatása által leg-
gyorsabb, legbiztosb,és 

í' egyszersmind gyökeres 
gyógyulást eszközöl 

kiilönnemü bajokban. 
Egy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 frt, használati uta-

sítással együtt postán küldve 30 krral több. 

Központi kiíUleményezo raktár Pesten : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F 
Továbbá kapható 11 u«lnpesten : P i l l i ch F. , kir. udv. 

gyógysz. nagy (3) korona-utcza. — F o r m á g y i F., gysz. három 
korona-utcza 26. sz. — Ifjabb Dr. W a g n e r D., városház-tér. — 
Schernholler K . , özv. a „ n a g y K r i s t ó f h o z " czimzett gyógy-
tárában, Kristóf-tér sarkán ; és idősb Dr. TVngner I>.. gyógytárában, 
váczi-boulevard 59. — Egressy K. gyógysz. nádor-utcza 2. — 
Sztupa Gy. , gyógysz a Kalvin-téren.— T e l k e s y J. , udv. gyógy sz. 
a várban. — W l a s e h e k E., gyógysz. a Krisztina-városlian. — 
Friim J. , Schwartzmayer K. gyógysz. Víziváros fö-u. — Eiszdor-
fer G., gysz. Tabánban (Ráczváros) fö-utcza. A l s ó - L e n d v ü n : 
Kiss B.-nál. — A r a d o n : Rozsnyay M. gysz., és Scháffert A. — 
H.-Csabán : Varságh B. — Berettytf -Ujfalun : Sárréthy L. -
Bihar -Mezőkeresztesen : Greczkó L. — Biii l -S/ent-Miliá-
l y o n : Lukács F. — n e b r e e z e n b e n : dr. Róthschnek V. E., Ta-
mássy K., Göltl N. és Örvényi 0 . — I>niia-FöldvAroii : Nád-
hera P. — Egerben : Schuttág J. és Köllner Lör. — Buzáth Lajos 
gysz. — Eperjesen : Isépy Gy. - Érsi-ku j várót t : Conlegner 
J. — G y ö n g y ö s ö n : MersitsN. — G y ő r ö t t : LehnerF. — H n s z -
ton : Keresztes 8. — Jászberényben : Teschler E. — — K a -
posvári t : Kecskéssy T. — K a r e z a g o n : Báthory B. — K a s s á n : 
Koregtkó A., Wandraschek K., Megay G. és Hegedűs L. — Kés-
m á r k o n : Genersisch C. A. — K o m á r o m b a n : Grötschel Zs. 
és Sclimithauzer A. — K u i t - X a d a r a s o n : Jung K. — I.éváll : 
Boleman E. — Eosonezon : Kirchner D., Plichta L. gys . — 
Jlező-Berényben : Bárányi N. — M. -Tur : Borbás J. — Jlis-
k o l c z o n : Dr. Csáthy, Szabó és Mayer R. tyógysz. — M!.-Szige-
ten : Héder L. — N . - K a n i z s á n : Prager Béla és Belus J. — 
M a g y - K á r o l y b a n : Sötér J. — X a g y - K ö r ö s ö n : Medveczky 
Gy. — 3ffagy-Szombaton : Pántotsek R. — X . - V á r a d o n : Hu-
zella M. és Molnár J. gy. — X y i r e g y h á z á n : Korányi J., Szopkó 
Alf. gy. és Kovács S. — P a k s o n : Malatinszky S. — Pécsett : 
Sípöcz J. — P o z s o n y b a n : Pisztory B. — P n t n o k o n : Fekete 
N. — R i m a s z o m b a t o n : Hamaliár K. — R o z s n y ó n : dr. Pósch 
J. gy. és Hirsch J. N. — S . -A . -F jhe ly n : Gáliig G. és Pintér F. — 
S ü m e g e n : Stamborszky L. — .Szabadkán : Jóó J. — Szath-
ináron : Bossin J., Dr. Lengyel M. és Böszörményi J. — Szege-
tlen : Kovács Albert. — Sz. -Feliérvá; o t t : Braun J. — Székely-
h i d o n : Szabó J. — S z o m b a t h e l y e n : Pillich F. — T a r p á n : 
Monó T. — T e m e s v á r o t t : Tárcza I. Pap J., és Jahner C. M. — 
Técsőn : Ágoston Gy. — T . - F j - l a k o n : Roykó G. — Tisza-
L ö k ö n : Pintér Pál. — T o k a j b a n : Dr. Juhász P. — l ' n g v á -
rott : Lám Sándor gyógysz., Frankéi M. gyógysz., Speck J. Pelt-
sárszky A. és Krausz A. — V e s z p r é m b e n : Ferenczy K. — V i l l á 
n y o i i : Fekete E. — Zirczen : T> jfel J. — Erdé lyország . 
K o l o z s v á r i t : Val.ntini A. és Wolf J., és Biró J. — B r a s s ó : 
Schuster K. L. gys',., Gyertyánffy és Verzár. — M. -Vásárl ie lytt : 
Bucher 31. — Segesvárit : Idősb Misselbacher J. B. — Szász-
város : Reckert E. K. 

Fzcn kitiinii hatású. nem eléggé ajánlható gjógytapasz készítője 
F o r t i I i á s z l ó . Lak.: Budapest, ! , k. vár Nándor-u. 145. 

A z 

„ a t h e n a e u m " 
könyvkiadó-hivatalábar\ 

Budapest, Ferencziek-teie 3. sz. 
»Athenaeum«-épület, s általa 

minden könyvkereskedésben 
kapható : 

Porzó Tárcza^evelei. 
Rajzok a társas életből, a család 

köréből, uti vázlatok stb. 
Irta 

Á G A I A D O L F . 
- 2 kötet . - 4 6 iv. -

A r a 4 forrni . 
E czikkek felől csak egy 

vélemény uralkodik: hogy azok 
úgy formában, mint tartalom-
ban a legjobbak sorába tartoz-
nak, mik a magyar szépiro-
dalomban az utóbbi években 
megjelentek. Humor, guny, köl-
tői melegség, finom részletezés, 
szellemes játsziság, élénk szí-
nezés, könnyedség, felületesség 
nélkül s végig szabatos, jóizü 
magyarosság, mely sehol sem 
válik póriassá — ezek azon tu-
lajdonok, melyeke gyűjtemény-
nek megadják súlyát és becsét 

MOLIÉRE MÜVEI : 
férjek iskolája. Fordította 

Szász Károly . . 40 kr. 
szeleburdi. Ford. Paulay E. 
— A kelletlenek. Ford. Ke-
mény K. — Scapin csínyei, 
a Siciliai. Ford. Puky J. Egy 
kötetben frt 40 kr. 

képzelt beteg. Ford. Bérezik 
Árpád . . . . í*0 kr. 
nők iskolájának bírálata-

Ford. Szász Károly. 40 kr. 
szerelem mint orvos. Fordí-
totta Yárady A n t a l . 40 kr. 
kénytelen házasság. Fordí-
totta Szász Károly . 40 kr. 
pórul járt negédesek. Fordí-
ditotta Szász Károly 40 kr. 

nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . 40 kr 

Továbbá: 
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ĵf 
BA

pn
ot

u 
UB

qq
of

 j£
3B

A 
U

O
JB

 u
ap

uu
H

 '>
|i

iJ
V

|S
!|

za
-V

|i
iii

il|
U

<(
 U

aA
jB

Ji
B 

to
ja

3a
ui

 
-o

jp
os

a 
jb

X3
 js

tjz
a-

Bi
nn

Bj
uq

 X
3B

U 
}jo

3(
iiq

uo
X3

BA
 u

aq
iS

aj
ra

au
 y

 

I5
J0

JB
[|

Bp
0S

0 
S 

5J
0J

BS
SB

I 
^0

)B
[H

H
H

 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

M A G Y A R B A Z Á R 
m i n t 

A NŐK M U N K A K Ö R E 
czimű illusztrált szépirodalmi divatlapra. 

A SiÖkÉPZŐ-, GAZDASSZONY-ÉS NÖIPAREGYLET HIVATALOS 

K Ö Z L Ö N Y É R E . 

Tisztelettel kérjük fel tisztelt olvasóinkat előfizeté-
sük megújítására. Lapunk p r o m r a m m j á t ismerik, s a meleg 
pártolás, melyben részesül, mutatja, hogy egyet is érte-
jjgjj vele. 

Figyelmüket azonban újból is felhívjuk pompás 
s z i n e z e t t d i v a t k é p e i n k r e , melyek minden szám mel-
lett megjelennek s melyekhez kitűnő kivágott szafoásrajz 
van mellékelve; továbbá azon diszes liimzö-albuin kivá-
lóan szép lapjaira, melyek szintén értékes mellékleteink 
közé tartoznak. 

Szépen illustrált szépirodalmi részülik legkitűnőbb 
Íróinktól hoz költeményeket, s a következő negyedévben a 
két érdekfeszítő, kitűnő folyó regényen kívül, mely olvasó-
ink tetszését oly nagy mérvben kiérdemelte, több kiválóan 
érdekes tárcza és vezérczikk fog lapunk hasábjain napvilá-
got látni. 

Borítékunk hasznos és mulattató tartalmáról foly-
ton gondoskodunk s tárczánk különböző, a levelezésnek 
szentelt rovataiban is, szívesen szolgálunk tanácscsal ked-
ves olvasónőinknek. 

Végre engedjék meg t. előfizetőink,' hogy 
arra figyelmeztessük, lennének szívesek előfize-
tésüket minél előbb beküldeni, miután a törne-
ges pártolást tekintve, ismét könnyen meges-
hetnék, hogy a későn beküldött előfizetések egy 
részét már ki nem elégithetnök. 

Előfizetési feltételek a Magyar Bazárra 
É v e n k é n t ÍO Irt 
Fé lévenként 5 
Negyedévenként . . . 2 frt 5 0 k r . 

Az előfizetési pénzek az alulirt kiadóhivatalnak leg-
czélszevübben postautalványnyal küldhetők. 

A . M . B a z á r l í i a d l ó h i v a t a l a . 

„ K I S L A P " 
t. e l ő f i ze tő ihez ! 

A folyó évnegyed végéhez közeledvén, kérjük M 
»KIS LAP« t. előfizetőit, kiknek előfizetésük e hó-
val lejár, sziveskedjenek megrendelésüket mielőbb 
megújítani, hogy a lap pontos szétküldése fennakadást 
ne szenvedjen. 

A „Kis Lap" előfizetési ára: 
Félévre 2 f rt 80 kr. 
Kegyedévre 1 » 40 » 
Az előfizetési pénzek (melyek elküldésére leg-

czélszerübb a postai utalván) ok használata) az Atbe-
noeum kiadóhivatalához, Budapest, Ferencziek tere 
3. sz. intézendők. 

A kiadóhivatal. 
(Budapest, 1880.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m irodalmiés nyomdai részvénytársulat. 




